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Instruments for  
electrosurgery

Instrumentos para  
la electrocirugía



DE Die in diesem Katalog enthaltenen In-
formationen wurden mit größter Sorgfalt 
zusammengestellt. Dennoch können wir 
Fehler darin nicht ausschließen. Sie be-
gründen keinerlei Rechtsansprüche. Ände-
rungen an den Produkten sind jederzeit 
möglich. Vervielfältigungen oder Änderun-
gen dieses Katalogs sind untersagt. Nicht 
alle in diesem Katalog abgebildeten Pro-
dukte sind in allen Ländern für den Verkauf 
zugelassen. Informationen hierzu erhalten 
Sie von unserem Verkaufsservice.

EN The information contained in the present 
catalogue has been compiled with utmost 
care. Errors can, however, not be excluded. 
Errors do not entitle to any legal claims. We 
reserve the right to modify the products at 
any time. Reproductions or modifications of 
the present catalogue are prohibited. Please 
note that the present catalogue also descri-
bes products which are not approved for sale 
in all countries. Information on this subject 
can be provided by our sales department.

FR Les informations contenues dans ce cata-
logue ont été rassemblées avec le plus grand 
soin. Cependant il n‘est pas possible d‘exclure 
toute erreur. Pour cette raison, il nous tient à 
vous informer que des erreurs éventuelles 
n‘établissent aucun droit. Nous nous réser-
vons le droit de modifier nos produits à tout 
moment. Toute reproduction ou modification 
de ce catalogue est interdite. Veuillez noter 
que ce catalogue décrit aussi des produits 
dont la vente est interdite dans quelques 
pays. Pour des renseignements détaillés, veu-
illez contacter notre service de vente.

ES La información recogida en este catálogo 
ha sido compilada con todo esmero. No obst-
ante pueden haber errores. Estos posibles er-
rores no darán derecho a reclamación. Nos re-
servamos el derecho a modificar los productos 
en todo momento. Queda prohibido reproducir 
o modificar este catálogo. Por motivos de au-
torización, no todos los productos ilustrados 
en este catálogo pueden ser vendidos en todos 
los países. Para más información al respecto, 
consulte nuestro servicio de venta. 

IT Le informazioni contenute in questo cata-
logo sono state raccolte con la massima 
cura. Tuttavia errori non possono essere esc-
lusi. Gli errori eventuali non costituiscono 
nessun diritto. Ci riserviamo il diritto di modi-
ficare i nostri prodotti in qualsiasi momento. 
La riproduzione o la modifica di questo cata-
logo è vietata. Vi preghiamo di tenere conto 
che il catalogo descrive anche prodotti che 
non sono omologati per la vendita in tutti i 
paesi. Per informazioni dettagliate Vi preg-
hiamo di contattare il nostro ufficio vendite.



Invitation

Einladung
Die Günter Bissinger Medizintechnik GmbH 
befindet sich in Teningen, nahe Freiburg, im 
Südwesten Deutschlands. Unsere Kunden 
und Geschäftspartner sind herzlich eingela-
den, uns zu besuchen und sich selbst ein Bild 
von Bissinger zu machen.

Come to see us
Günter Bissinger Medizintechnik GmbH is lo-
cated in Teningen, near Freiburg, in the sou-
thwest of Germany. Our customers and busi-
ness partners are warmly invited to come to 
see us and get their own idea of Bissinger.

Invitation
La société Günter Bissinger Medizintechnik 
GmbH est située à Teningen, près de Fri-
bourg, dans le sud-ouest de l‘Allemagne. Nos 
clients et nos partenaires d‘affaires sont in-
vités à nous rendre visite pour se faire une 
idée de Bissinger.

Invitación
La compañía Günter Bissinger Medizin
technik GmbH se sitúa en Teningen, cerca de 
Freiburg, en el sudeste de Alemania. Celebra-
ríamos una visita por parte de nuestros clien-
tes y socios para que ellos mismos puedan 
formarse una idea de la compañía Bissinger.

Invito
La Günter Bissinger Medizintechnik GmbH 
si trova a Teningen, vicino a Friburgo, nel 
sudovest della Germania. I nostri clienti e 
soci d‘affari sono invitati a visitarci per farsi 
un‘idea della nostra ditta.

Günter Bissinger
Medizintechnik GmbH
Hans-Theisen-Str.1
79331 Teningen/Germany
—
T +49 7641 9 14 33 0
F +49 7641 9 14 33 33
info@bissinger.com
www.bissinger.com
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Bissinger  
Corporate Film
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Länge
Length

Anschluß
Plug

biegbar
malleable

bajonett
bayonet

gewinkelt 20°
angled 20°

13 cm 85620410 85620420

14 cm
85620430

85620432

18 cm
85620460

85620462

24 cm 85620450

MICRODOME Bipolare Koagulationselektrode
MICRODOME Bipolar Coagulation Electrode
MICRODOME Électrode de coagulation bipolaire
MICRODOME Electrodo de coagulación bipolar
MICRODOME Elettrodo per coagulazione bipolare

max

Vp
250

DE Für Fälle in denen bipolare Pinzetten 
nicht mehr eingesetzt werden können, etwa 
zur bipolaren Koagulation diffus blutender 
Areale z.B. in der Nase, wurde deshalb eine 
neue Generation von Elektroden entwickelt, 
die mit einem Schaftdurchmesser von nur 
2 mm dem Chirurgen ermöglichen auch in 
engsten Kavitäten eine effektive und sichere 
Blutstillung zu erreichen.

EN In cases where bipolar forceps cannot  
be used e.g. for bipolar coagulation of dif-
fusely bleeding areas in the nose, a new ge-
neration of electrodes have been developed 
with a shaft diameter of only 2 mm. Micro-
dome electrodes enable the surgeon to cau-
terise bleeding in an effective and safe way 
even in the smallest cavities.

FR Dans les cas où les pinces bipolaires ne 
peuvent plus être utilisées, pour la coagula-
tion bipolaire de zones à saignement diffus, 
par exemple dans le nez, une nouvelle gé-
nération d‘électrodes a été développée qui 
permet au chirurgien avec un diamètre de 
tige de seulement 2 mm de cautériser éga-
lement les cavités les plus étroites de façon 
efficace et sûre.

ES En los casos en los que no se puedan usar 
pinzas bipolares, por ejemplo, para la coagu-
lación bipolar de áreas con hemorragia difu-
sa, por ejemplo en la nariz, se ha desarrolla-
do una nueva generación de electrodos con 
un mango de tan sólo 2 mm de diámetro, que 
permiten al cirujano proceder a la hemosta-
sis de forma efectiva y segura, incluso en las 
cavidades más estrechas.

IT Per i casi in cui non è possibile utilizzare 
pinze bipolari, ad esempio per la coagulazio-
ne bipolare di zone a sanguinamento diffuso 
nella cavità nasale, è stata sviluppata una 
nuova generazione di elettrodi che, grazie ad 
un diametro asta di soli 2 mm, consente al 
chirurgo di effettuare un’emostasi efficace 
e sicura anche nelle cavità più ridotte.

01 �Sehr feiner bipolarer Elektrodenkopf für präzise  

Koagulationen.

Very fine bipolar electrode tip for precise coagulations.

02 �Biegbare Version für mehr Flexibilität während der 

Anwendung.

Bendable version for more flexibility during during use.

01

02

Ø 2 mm

biegbar
malleable



5150

Bipolare Stichkoagulationselektroden
Bipolar Stitch Coagulation Electrodes
Électrodes bipolaires de coagulation par incision 
Electrodos de coagulación puntual bipolar
Elettrodi bipolari per coagulazione delle ferite

max

Vp
500

LT LW

DE Innovative Lösung zur Volumenreduktion 
von Nasenmuschel und Weichgaumen durch 
kurzzeitige Erwärmung des betroffenen 
Bereichs.

EN Innovative solution to reduce the volume 
of the turbinates and soft palate by briefly 
heating the affected area.

FR Solution innovante pour réduire le volu-
me des turbines et du palais mou en chauf-
fant brièvement la zone concernée.

ES Solución innovadora para reducir el volu-
men de los cornetes y el paladar blando ca-
lentando brevemente la zona afectada.

IT Soluzione innovativa per ridurre il volume 
dei turbinati e del palato molle riscaldando 
brevemente l'area interessata.

LW Anschluß
Plug

30° 55° 30 ° 20° 60° LT

110 mm 85637008 195 mm

112mm 85637011 195mm

105 mm 85637009 85637010 190 mm

90 mm 85637015 175 mm
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LW Anschluß
Plug

0° 30° 45° 90° LT

130 mm 85637007 215 mm

100 mm 85637016 85637017 85637017 185 mm

Bipolare Tastelektroden
Bipolar Scanning Electrodes
Électrodes bipolaires de détection
Electrodos de contacto bipolares
Elettrodi bipolari a contatto

max

Vp
500
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Repair Service

DE Als Spezialist für Instrumente und Zube-
hör für die Elektrochirurgie bieten wir einen 
umfassenden Reparaturservice für eine Viel-
zahl unserer Instrumente an.
Beispielsweise führen wir Instandsetzungen 
an bipolaren Pinzetten durch, wobei je nach 
Bedarf die Spitze nachpoliert oder das Inst-
rument komplett neu isoliert wird.
Unsere erfahrenen Spezialisten gewähr-
leisten, dass die reparierten Instrumente in 
puncto Funktion und Sicherheit den neuen 
Instrumenten in nichts nachstehen.

EN As a specialist in instruments and 
equipment for electrosurgery, we of-
fer a comprehensive repair service for 
a large number of our instruments. 
For example, we carry out repairs to bipolar for-
ceps, whereby the tip is repolished or the inst-
rument is completely re-insulated as required. 
Our experienced specialists ensure that the 
repaired instruments are in no way inferior to 
new instruments in terms of function and sa-
fety.

FR En tant que spécialiste des instruments 
et accessoires pour l'électrochirurgie, nous 
proposons un service de réparation complet 
pour un grand nombre de nos instruments. 
Nous effectuons par exemple des répa-
rations sur des pinces bipolaires, en re-
polissant la pointe ou en isolant complè-
tement l'instrument, selon les besoins. 
Nos spécialistes expérimentés garantis-
sent que les instruments réparés n'ont 
rien à envier aux instruments neufs en ter-
mes de fonctionnement et de sécurité. 

ES Especializados en instrumentos y ac-
cesorios para electrocirugía, ofrecemos 
un amplio servicio de reparación para un 
gran número de nuestros instrumentos. 
Por ejemplo, realizamos reparacio-
nes de pinzas bipolares, repuliendo 
la punta o reaislando completamen-
te el instrumento según sea necesario. 
Nuestros experimentados especialistas ga-
rantizan que los instrumentos reparados no 
tengan nada que envidiar a los nuevos en cu-
anto a funcionamiento y seguridad.

IT Specializzati in strumenti e ac-
cessori per elettrochirurgia, offria-
mo un servizio di riparazione comple-
to per un gran numero di strumenti. 
Ad esempio, eseguiamo riparazioni di 
pinze bipolari, con la rilucidatura del-
la punta o il completo reisolamento del-
lo strumento, a seconda delle necessità. 
I nostri esperti specialisti garantiscono che 
gli strumenti riparati non siano in alcun modo 
inferiori a quelli nuovi in termini di funziona-
lità e sicurezza.



Signs and Symbols

Verpackungseinheit
Packaging unit

Einmal-Gebrauch
Single-use

Max. Temperatur in der Waschmaschine (°C)
Max. temperature in washer disinfector (°C)

Max. Temperatur im Autoklaven (°C)
Max. temperature in autoclave (°C)

Zubehör-Bemessungsspannung
Rated Accessory Voltage

Handhabungshinweis 
Instructions for use

Steril verpackt
Sterile packaging

Reparatur-Service 
Repair Service



Contact

Günter Bissinger
Medizintechnik GmbH
Hans-Theisen-Str.1
79331 Teningen/Germany
—
T +49 7641 9 14 33 0
F +49 7641 9 14 33 33
info@bissinger.com
www.bissinger.com
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